	Amelia Domínguez Alcántara: 
A:xka:n ne: nika:n sepa, sepa timo..., kualtsi:n timo..., timoahsih, ne: nikneki xine:chtapowi ox tikini:xmati yo:n seki okuiltsitsí:n kinilwiah kuitanekmeh. Neh no: nikini:xmattok pero a:mo nikmati ox yehwa:n nikini:xmati tein teh tikini:xmattok.

	Amelia Domínguez Alcántara: 

Ahora que volvimos a encontrarnos con alegría  en este lugar, yo te pido que me platiques si conoces unos animalitos que los conocen por nombre de kuitanekmeh. Yo también conozco pero no sé si sean los mismos a los que tú conoces. 

	Rubén Macario Martínez:  
Aha:. I:n ke:mah, este, n' a:mo nikmati de kati:yeh tine:chnohno:tsa, este, onkakeh .... Neh nikmati o:me taman. O:me taman tikini:xmatih de n' kuitanekmeh. Pero a:mo nikmati ke:yeh kin..., kit..., tikihtowah o:me taman pero neh nikita pané: iwki sah n' okuiltsitsí:n pero tikmatis tehwa:n tikihtowah se:, este o:me taman porque onkakeh tein tel..., teltawe:lmeh, tein te..., tein te:ltehti..., tel..., teltekehkehtsomah ata wa:n onkak tein a:mo, a:mo semi te:..., te:ki:ts..., te:..., te:kuih. A:mo nikmati kox yehwa mismo, tehwa:tsi:n xa: tikmattos kox yehwa mismo n' okuiltsitsí:n. Neh nikita pané: yehwa mismo pero sayoh ki..., kipata ne:n tikihtowah tehwa:n porque, este, ke:ní:w nikihto:s neh lohlo:..., lo:kohtikeh seki neli, tel..., telte:..., telte:senkuih. Wa:n onkak a:mo semi.

	Rubén Macario Martínez:

Aha, si, este… no sé de cuáles me estés hablando, este hay… Yo sé que hay dos clases. Conozco dos clases de kuitanekmeh. Pero no sé por qué les…, decimos que son dos clases porque  yo veo que todos son iguales  esos animalitos, pero si sabrás que decimos nosotros uno… este, dos clases porque hay unos que son muy… bravos que muerden mucho y hay otros que no, no lo molestan a uno. No sé si sean los mismos, usted tal vez sepa si sean los mismo esos animalitos, yo veo que se parecen mucho y solo cambia cuando decimos porque este…, cómo te diré que son bra… bravos de verdad como muy… se amontonan en el cuerpo de uno y los demás no tanto.


	Amelia Domínguez Alcántara / Rubén Macario Martínez:

 Telte:tantekih tikihto:sneki. 
              Mm, yehwa yo:n.
	Amelia Domínguez Alcántara/Rubén Macario Martínez
Lo que quieres decir es que muerden mucho.

             Mm, eso es.

	

	

	  Amelia Domínguez Alcántara:
 Neh no: nikini:xmattok, moita nochi iwki sah n' okuiltsitsí:n wa:n a:mo nikmati ox mota:liah itech kowit, neh nochipa nikinita itech ka:mpa, itech tepa:mit. Ka:mpa yo:n kohkoyoktik tepa:mit, ompa mokalakiah, ompa mocha:nta:liah. Ne: tonto:nal neh seki nikinahsik, no: ompa mota:liah yo:n tein pisi:lnekmeh no: ompa mota:liah wa:n neh nimokaya:w ne:, nimoka:ya:w xa: katka yehwa ne:n pisi:lnekmeh pero ke:man niah nikinitato ya ne: pe:wak moyo:nih wa:n telte:senkuih wa:n pe:wak ne: niki..., nikimowtia wa:n tak nikmiktih se: wa:n nikihnekuik mahyá: yo:n sakalimo:n ne:n iahwia:kyo, no: iwki ahwia:k i:n okuiltsí:n. Wa:n no: mote..., kualtsi:n mocha:ntia, tamantik sah icha:n, mahyá: yo:n nochi takawih ika mocha:ntia pero no: kita:lia, ka:mpa mokalakia no: mote:ncha:ntia kualtsi:n ke:meh yo:n pisi:lnekmeh mokalakia, no: kualtsi:n ne: kita:liah inin.... Ka:mpa ika kalakih no: kualtsi:n motachihchi:wiah, ye:k ihkuitik yo:n pisi:lnekmeh sayoh ke a:mo kipia, yeh a:mo, a:mo yehwa yo:n cera ke:meh pisi:lnekmeh, sino que mahyá: yo:n takawih sah ne:n, ika ne:n motachihchi:wiah. Wa:n nimitsilia pos neh nimolia, ihkuitikeh n' okuilimeh pero neh nimolia ke no: seki:n porque i:n mahyá: yehwa yo:n sakalimo:n ahwia:keh wa:n yo:n okseki:n a:mo, wa:n no:, no: kuitanekmeh. Pero yehwa:n a:mo kualtsi:n mocha:ntiah, ta: yehwa:n ke:meh weli sah wa:n mahyá: te:nkoyoktik sah ka:mpa ki:ki:sah wa:n ompa sempoliwtiowih hasta ne: taihtik mokalaki:tih, no: moyo:nih.


	Amelia Domínguez Alcántara:
Yo también los conozco, se ve que todos son iguales estos animalitos y no sé si habitan en el árbol, yo siempre los he visto en… en la pared. En las aperturas de las paredes de piedra, ahí se meten y construyen su nido. Hace algunos días encontré a otros que también se establecen ahí de esos pisi:lnekmeh, también ahí ponen su hábitat  y yo me equivoqué que…, me equivoqué pensando que eran pisi:lnekmeh, pero cuando ya me acerqué para verlos empezaron a alborotarse y se amontonan mucho sobre uno, entonces empecé a… asustarlos para que se alejaran de mí y tal vez maté a uno, y al oler percibí una aroma como a zacate limón, también así tiene el olor este animalito. Y también se…, construye su nido como es debido, su nido es raro, parece ser de todo prepóleos para hacerlo, pero también construye bien su entrada como los pisi:lnekmeh, también arreglan bien su… Por donde entran también lo hacen bonito  muy parecido a los pisi:lnekmeh,  solo que no tiene, él no, no tiene cera como los pisilnekmeh, sino como si fuera de puro  prepóleos tienen  construido su nido. Yo supongo y te cuento que son iguales esos animales, pero al mismo tiempo creo que  son otros porque tienen el olor parecido al zacate limón y los demás no huelen así y también, también son, son kuitanekmeh. Pero ellos no arreglan bien su nido, ellos lo hacen más sencillo como un agujero por donde salen uno por uno, y al mismo tiempo entran y desaparecen hasta llegar al fondo para  refugiarse ahí, también se alborotan.

	 Ruben Macario Martínez:
Pos kemah, neli no nikitani neh yo:n

okuiltsitsí:n, nika:n i:n ka:mpa nitekiti no: nik..., nikinitaka seki okuilimeh, yehwa n' tepa:nke:span tein tikihtowa teh mota:liah. No: motapechtiah mahyá: tikihtowah tehwa:n, mahyá: ika s..., mahyá: ika ta:ltsí:n sah. Ompa kow..., ompa teke:span kina:l..., kina:lta:li:tih ne:n imintapech wa:n ompa mo..., ompa ne:n mo..., mocha:nchi:wiah. Wa:n seki:n ata yo:n tein tikihtowa teh ta:l..., este, kuitanekmeh ta:l..., ta..., ta:lihtik ata seki mo..., mocha:ntiah. Seki tein yo:n ta:l..., teke:span mota:liah wa:n seki:n mota:liah itech n' ta:l. Tak xa: yeh monemi..., xa: yehwa yo:n tikihto:sneki teh, por eso tikihtowah tehwa:n ta:tamameh. Wa:n oksé: tein tikihtowa teh yo:n ahw..., ahwia:k mahyá: tikihtowah tehwa:n mahyá: limo:n, limo:n, limo:n, limo:nahwia:k tikihtowa, yo:n okuilimeh pos aya:mo teh nikmihtihtok se: yo:n okuiltsí:n, neh i:pa nikinin..., nikinitani wa:n nikimiktia:ni yehwa yo:n tein ta:l..., este, ta:lkuitanekmeh kinilwiah wa:n yehwa tein tepa:nke:spah mota:liah, pero yo:n neli tikihto:s teh, a:mo ahwia:keh, a:mo teh kipia nió:n, nió:n, nió:n, este, nió:n tei. Wa:n yehwa yo:n neh nik..., i:pa nikaki ne:chtapowiah ke onkakeh neli, este, n' okuiltsitsí:n taman ahwia:keh seki:n. Pero a:mo nikmati kati:yeh eski porque neh nikini:xmattok ke solamente yehwa yo:n ta:lkuitanekmeh wa:n yo:n tepa:nke:span mocha:ntiah yo:n n' okuilimeh. O:me taman. Entó:s komo tikihto:sneki de yehwa yo:n xa: pos, xa: e:yi taman okuiltsitsí:n onkaskeh. Porque neh nikini:xmattok solamente yehwa yo:n tein nimitsilia tein tepa:nke:span mocha:ntiah wa:n yo:n tein ta:lihtik mocha:ntiah. Neh nikitani, neh niki..., nimolia xa: yehwa:n mismo, a:mo.

	Rubén Macario Martínez: 
Pues sí, de verdad yo si he visto esos animalitos aquí en donde trabajo, también los… había  visto algunos animales, son los que se meten entre la apertura de la pared de piedra como tú me platicas. También hacen su nido digamos nosotros, como si fuera, como si fuera de pura tierrita nada más. Ahí… ahí  ¿¿kow?? en la apertura de la pared ponen… arreglan  su nido y ahí… ahí construyen su casa. Y otros de los que tú me cuentas que son ta:l …, este kuitanekmeh, que hacen su nido adentro de la tierra. Son otros los que hacen su nido en la ¿¿tal?? pared y son otros los que se meten en la tierra. Quizás sean… tal vez querrás decir, por eso decimos que son diferentes. Y otro del que tú me platicas que huele…, tiene el olor como si fuera limón, limón, limón, decimos nosotros que huele a limón, de esos animales todavía no he matado a ninguno, esos animalitos siempre los he… los he visto y he matado de esos que les dicen tal..., este ta:lkuitanekmeh y los que hacen su nido entre las aperturas de la pared de piedra, pero esos de verdad dirás tú no tienen ningún olor, no tienen nada, ni, ni, ni, este, nada. Y  eso es lo que… he escuchado y me cuentan que existen otros animalitos que tienen una aroma diferente. Pero no sé cuáles serán porque yo conozco solamente a los talkuitanekmeh y esos animales que hacen su nido en la pared de piedra.
Entonces son dos clases, o quizá si quieres decir pues, tal vez haya tres clases de animalitos.  Porque  yo conozco solamente a los que hacen su nido entre las aperturas de la pared y los que habitan dentro de la tierra. Yo he visto, yo…, pienso que quizá sean ellos mismos, no.



	Amelia Domínguez Alcántara:  
	Amelia Domínguez Alcántara:

	Pos a:mo se: kimati. Neh yehwa sah yo:n o:me taman ne:n tein nikitak tepa:nke:span mocha:ntiah, nimitsilia se:, mahyá: nochi takawih sah ika ne: mo..., motachihchi:wiah. Wa:n oksé: nimitsilia motachihchi:wia ke:meh eskia yo:n pisi:lnekmeh motachihchi:wiah ka:mpa ika kalakte:wah wa:n oksé: a:mo. Wa:n okseki eliwis sah motachihchi:wiah, pitsotik sah, mahyá: kolol..., kiololta:liah ne: ..., no: tepa:nke:span, eliwis sah mahyá: ompa kiololta:lihtiowih, no: mahyá: takawih, wa:n ompa motachihchi:wiah. Sayoh ke yehwa:n a:mo te:n..., a:mo kualtsi:n motachihchi:wiah ka:mpa ika kalakih. Wa:n seki:n nikinitani mota:liah ihkó:n, eliwis sah, ka:mpa ika eski, ma:ski ika ta:l wa:n no:, no: ompa ka:kalakih pero a:mo no: kualtsi:n motachihchi:wiah ka:mpa ika kalakih. Tamantik sah. Wa:n no: te:kuah eliwis, nochi te:..., nochi te:tantekih. A:mo nehjó:n, a:mo nikihto:s nehjó:n ke:meh yo:n tein kichi:wah ne: nekti, nek..., nek..., nekti tein tikiniliah pisi:lnekmeh porque yo:nkes a:mo te:tantekih. Wa:n i:n seki ke:mah, te:tantekih. Entó:s neh nimolia ke a:xa: ta:tamameh pero a:mo semi no: nikye:kmati.


	Pues quien sabe. Yo, yo vi solamente a esos dos clases, los que hacen su nido en la pared de piedra, como te cuento que uno hace su nido como si fuera de puro prepóleos.  Y te cuento que otro arregla su nido como si fuera pi:silnekmeh, construyen por donde entrar y el otro no lo hace así. Y otros no hacen su nido normal, lo hacen deformado como si fuera una bol…, lo hacen  en forma de bola este…,  también habitan entre la pared, van formando como una bola sin arreglar bien como si fuera de puro prepóleos, y ahí hacen su nido. Solo que ellos no… no hacen bien su trompeta por donde entran. Y otros que yo he visto se establecen así  como sea, en cualquier lugar aunque sea con tierra y también,  entran y entran ahí también pero no arreglan bien su entrada. Lo hacen de una forma diferente. Se alborotan también y muerden en cualquier lugar del cuerpo, todos… muerden por todos lados. No  este… no te digo que son como los que producen miel. ¿Nek…, nek…,? miel como los pi:silnekmeh, porque ellos no muerden. Y  los demás sí muerden. Entonces pienso que  quizá sean diferentes pero tampoco estoy segura de eso.

	Rubén Macario Martínez: 

Pos yehwa yo:n moneki mah se: kiahsika:matiskia kualtsi:n, neh nik..., niki:xehekowa eski ta:tamameh. Tehwa:n nika:n a:mo tikie:kmatih kuali ke:niwki yo:n okuiltsitsí:n, katí:n, este, kati:yeh oksé: wa:n kati:yeh n' oksé:. Pero mah se: mismo se:wa:n mah timonemili:ka:n ke ta:tamameh eski porque cada okuiltsí:n no: kipia ne: n' i..., n' itamachi:lis mah tikihto:ka:n tehwa:n no:, no:, no: taman. Porque tehwa:n mismo timokaya:watih. Tan sólo ke:meh yo:n mo:yo:meh. Yo:n mo:yo:meh tikihto:tih ne: mo:yo:t mismo yehwa ne: mo:yo:t, pero a:mo neli. Entó:s no: iwki a, no: iwki a yo:n nektsitsi:n. Tikihto:tih ihkó:n tamatte:wasnekih ke:meh ne: se: wa:n ke:meh ne: se: pero no: ta:taman okuiltsitsí:n. N' oksé: ke:meh yo:n timonohno:tstokeh yekintsi:n tehwa:n yo:n tein nek..., nek..., nekpisi:lmeh. Nekpisi:lmeh no: mahyá: ihkó:n tamatte:wasneki, we:noh nekpisi:l, sinoke nekpisi:l tehwa:n tikihtowah chipa:wka:..., chipa:wka:okuiltsitsí:n. Porque yehwa:n tamela:wa kit..., te..., tamela:wa tekitih sayoh ika puro xo:chitsí:n o teisá: ihkó:n tein poso:ni. Wa:n yehwa:n yo:n kuitanekmeh yehwa:n ka:mpa ya mota:lihkeh, yehwa:n a:mo xkihto ke tamela:wa sayoh ika xo:chit motekipano:skeh, yehwa:n motekipanowah ata ke:meh i:n tapa:kah, itech ta:la:t o ka:mpa i:n teisá: ihkó:n, este, tikihtowah tehwa:n ma:wilohtok ompa yowih. Ka:mpa tatamantitok yehwa:n ompa yo:n motate:moli:tih. Yeh ika tehwa:n, yeh ika kinto:ka:itia kuitanekmeh. Komoke tehwa:n tikiliah kuitanekmeh kinto:ka:itiah porque pitsotikeh yo:n okuiltsitsí:n, a:mo semi chipa:wka:tekitih ke:meh yo:n nekpisi:lmeh. Nekpisi:lmeh yehwa:n no: kite:mowah pero no: ka:mpa, mah tikihto:ka:n yehwa tein ika motekipano:skeh tein chipa:wak. Yeh ika kiniliah chipa:wa..., chipa:wak, este, chipa:wak nekti ki..., ki..., kichi:wah yehwa:n. Wa:n yo:n kuitanekmeh kinilwiah porque yehwa:n ya ka:mpa ya mota:lihkeh, neli ke:meh nimitsilia neh, hasta ke:meh yo:n ka:mpa teisá: ihkó:n xokoxtok, tikitas teh ompa mota:li:tih, kololo:ti nochi yo:n ta..., tapala:n o ka:mpa i:n ka:mpa tapa:kah, xapoha:t nochi yo:n, nochi kololohtinemih.

	Rubén Macario Martínez:
Pues eso sería importante que tuviéramos una buena explicación, yo ¿nik…? a mí me da la idea que pueden ser diferentes. Nosotros  no tenemos una explicación de cómo son esos animalitos, este cuál, cómo es uno y cómo es el otro. Pero nosotros mismos debemos de pensar que deben ser diferentes porque cada animalito también tiene su propia forma de supervivencia como nosotros también, también es distinto. Porque nos vamos a engañar a  nosotros mismos. Tan  solo como con los moscos. Con los moscos podemos decir que ése mosco es igual que aquel otro mosco pero no es cierto. Entonces es igual, pasa lo mismo con las abejas. Vamos  a decirlo así, que casi se parecen a ése como aquel otro, pero son diferentes animalitos. Lo otro como estamos platicando ahora sobre los ¿nek…, nek…,? nekpisilmeh. Los  nekpisi:lmeh casi se parecen, bueno nekpisi:l, sino que el nekpisi:l decimos nosotros que es limpio…, son animalitos limpios. Porque  ellos solo… solo trabajan con puras florecitas o algo que brota desde un capullo. Y los kuitanekmeh llegan a pararse a cualquier lugar, de ellos no puedes decir que solo se van a alimentar de flores, ellos se alimentan en el momento que lavan las personas, de aguas negras de los lavaderos, de cualquier agua sucia o se van  a algún lugar donde se está desperdiciando algo como lo decimos nosotros. Ellos van a buscar su alimento en algunos lugares donde hay mal olor. Por  eso nosotros, por eso los conocen por nombre  kuitanekmeh. Como que nosotros decimos que tienen por nombre kuitanekmeh porque esos animalitos son sucios, no trabajan limpio como los nekpisi:lmeh.
Los nekpisi:lmeh buscan algún lugar pero digamos que ellos se van a alimentar con algo limpio. Por  eso les dicen limpios ¿chipa:wa…,? limpio este, miel limpia producen ellos. Y  los kuitanekmeh les dicen así porque llegan y se paran a cualquier lugar, es cierto como yo te cuento, hasta en donde  está tirado algo y se encuentra en estado de descomposición de momento ves tú que ya llegaron ahí,  van a levantar  todo lo que está podrido, o también en el lugar donde lavan y corre agua con jabón todo lo andan recolectando.

	Amelia Domínguez Alcántara:  
Aha:, tak neli yeh, kihtowah ke neli ihk..., yehwa ika kinilwiah kuitanekmeh. Tak no: seki kipipi:nah ne:n xo:chitsí:n porque ne: seki se: kinahxilia ne: mahyá: no: kipiah nekti, soh ke yeh mahyá: yo:n a:tsí:n sah ne:n kipiah pero a:mo mahyá: kostik ata, porque ne:n pisi:lnekmeh yehwa:n ininek kostik tepitsi:n, mahyá: yo:n a:kostik. Wa:n i:n yehwa:n innek ne: nehjó:n mahyá: yo:n a:tsi:n sah ompa ne: kita[lih]tokeh. No: tsope:k, ta: nikekoh wa:n se:, no: se: ma:sasaltia ne: se: kima:toka. Pero a:mo kostik ke:meh okseki wa:n .... No: tsope:k, neh nimolia tak no: kipipi:nah xo:chit pero a:mo telsenka ya. Okachi ne: motate:moliah ka:mpa ika tapitsoka:n. Yehwa sah yo:ni. Wa:n okseki no: kintaxi..., no: iksá: nikintaxixitichilia ka:mpa ne: motachihchi:wiah pero yehwa:n mahyá: a:mo kipiah nekti. Mahyá: eliwis sah ompa moe:wtokeh, a:mo se: kimati ka:nikahkuí:n, ox ne:nke:n wehkatan mota:lto:kah, a:mo se: kimati o motate:molihtiowih iwki yo:li:k mo:ewtiowih taihtik pero a:mo niman se: kinahsi ka:nikakuí:n kipiah ne:n intaxkalo. Porque seki kin..., se:ki:n kuitanekmeh kipiah, kipia no: itaxkalo, ke:meskia yo:n pisi:lnekmeh. Pero n' okseki:n a:mo, mahyá: yo:n eliwis takohkoyo:nihtiowih sah. A:mo oso xa: no: kipiaskeh, a:mo se: kimati, motate:moliah wa:n yowih wehkatan, a:mo se: kie:kmati yo:ni. Pero yehwa yo:n nimitsilia tak no: kipipi:nah xo:chit porque no: tsope:k ne:n a:tsí:n ompa kipiah, sioh ke no: taman. A:mo semi tetsa:wak, mahyá: tepitsi:n a:tik.

	Amelia Domínguez Alcántara:
Aja, puede ser cierto, dicen que es cierto ¿ihk…,? Por eso les dicen kuitanekmeh. Tal vez algunos chupen la miel de las florecitas porque a otros se les encuentra algo parecido a la miel, solo que ellos tienen algún líquido parecido al agüita.
 líquido parecido al agüita pero nada que se parezca al color amarillo si lo haz visto, porque la miel de los pisi:lnekmeh es un poco amarillo como si fuera de color bajo amarillo. Y la miel de ellos donde lo tienen puesto es como si fuera agüita, también es dulce, yo probé y si uno  toca con la mano se siente lo pegajoso  que es pero no es de color amarillo como el otro y… Si sabe a dulce, yo pienso que también chupan la miel de las flores pero a lo mejor no tanto. Buscan más su alimento  en los lugares sucios así nada más y lo otro, a veces les destruyo su nido en donde tienen pero ellos no parecen tener miel. Parecen estar ahí escondidos nada más, uno no sabe por donde se encuentran, si se entierran un poco profundo, no se sabe o tal vez poco a poco van buscando a donde refugiarse pero no es fácil encontrarles el lugar donde tienen su panal.
Porque otros… ¿ki…,? Otros kuitanekmeh tienen, tienen también sus crías como si fueran esos pisi:lnekmeh, pero los demás no… Como si anduvieran haciendo agujeros nada más, no o tal vez también tengan, no se sabe, buscan como refugiarse y se van hasta el fondo, no se sabe exactamente cómo está eso. Pero eso es lo que yo te digo que quizá chupen miel de las flores porque es dulce el agüita que tienen ahí, solo que es diferente. No está puy espeso, parece ser un poco aguado.

	Rubén Macario Martínez: 

Pos ke:mah neh nimitsilia neh ne:, nika:n i:n ka:mpa ni..., ni..., nitekiti neh tikimpiayah seki yo:n okuiltsitsí:n wa:n neh n'nemilih se:, se:, se: to:nal n'nemilih nikin..., nikinxiti:ni:s. Nikincha:nwehwelo:s ne: ka:mpa yetoyah n' okuiltsitsí:n, neli nikincha:nwehweloh pos a:mo tikneltokas kipiayah miak nekti. Telmiak nekti kipiahyah ne: hasta pe:wak mimilawi nekti, ke:mah pe:wa nikin..., nikixixiti:nah , nikixiti:nih parejo nochi ka:mpa yetoya ne:n n' i..., n' i..., intapech wa:n neli kipiayah neli ke:meh nimitsilia neh, kipiayah ke:meh yo:n nekpisi:lmeh, ihko:ni. Entó:s neh nimonemilia:ya xa: yehwa:n pero a:mo, ta: ihwa:k a ke:meh neh nimitsilia neh nikmatik ke a:mo yehwa:n, niki:tskih wa:n pe:wak nikmiktih , nikmiktih se: wa:n nikma:pa:tak wa:n nikihnek. Yehwa nimitsilia neh ke a:mo, a:mo, a:mo kipia, este, ahwia:kka:yo:t ke:meh nekpisi:lmeh. Wa:n oksé: tein tikihtowa itech ta:lihtik, mm, se:, se: to:nal n'nemilih nik..., nikinichkuas neli ke:meh tikihtowa. Pues a:mo teh más nikahxilih solamente o:me, o:me pa..., o:me, este, mahyá: yo:n ko:ntsitsí:n. Wa:n yehwa sah. Wa:n pe:wak nikichkua más wa:n a:mo ai:k ke:man nikahxilih tei. Entó:s yehwa yo:n neh nimitsilia neli ke:meh tikihtowa, eski o:me taman. A:mo tehwa:n, a:mo, a:mo, a:mo tikmatih sah, xa: yetokeh tein más tekitih wa:n yetokeh tein a:mo ye:ktekitih. Porque no:, no: yetokeh no: o:me, o:me taman n' okuiltsitsí:n, yo:n kostikeh, yo:n wehweinekmeh, yo:n, yo:n, yo:n tikihto:skeh tehwa:n xa: no: se:, xa: no: sentaman sah. Wa:n a:mo ta: yo:n no: yetokeh o:me taman. Yetokeh tein tekitih wa:n yetokeh tein a:mo no: tekitih. Entó:s no: iwki a yehwa i:n kuitanekmeh tikihtowah, yetokeh tein kichi:wah nekti wa:n yetokeh tein a:mo no: teh, tein a:mo no: tekitih, tamela:wa sayoh mah tikihto:ka:n tehwa:n kin..., kinin..., ki.... Tame..., tamela:wa sayoh te:..., te:..., te:tihtipi:niah sah o tamela:wa yetokeh sah porque n' okuiltsitsí:n. Yehwa yo:n neh nimitsilia  neh nikinintak wa:n nik..., ni..., niknemilih nikin..., nikintapo:s ompa nika:n ka:mpa nitekiti neh wa:n nikitak ke neli ke kipiah miak nekti. Wa:n se:, se:, se: yo:n ta:l..., ta:lihtik yetokeh a:mo ke:man xkinahxili neli. A:mo ke:man se: kinahxilia, sanoke tikahsiti:w tepitsi:n sah wa:n ompa tami a ompa yo:n tak. Xa: mota:lto:ktoskeh más ta:l..., más wehkatan itech n' ta:ltsí:n o a:mo x'mati ke:ní:w yetoskeh pero pos eski neli ta:taman neli n' okuiltsitsí:n, ke:meh nimitsilia neh, ke:meh nimitsnohno:tsa sepa yekitsi:n ke, ke:meh, ke:meh i:n okuiltsitsí:n tikitaskeh se:, sa se:, sa se: tachialis sah kipiah pero a:mo se: kimati ne:n n' i..., n' itaix..., n' itai:xpowalis n' okuiltsitsí:n, no: ta:taman.

	Rubén Macario Martínez:
Pues es cierto yo te digo que yo ¿ne:,? Aquí en donde ¿ni…,? Yo trabajo teníamos esos animalitos y yo pensé un…, un…, un…, día pensé descomponerles su nido en donde se encontraban los animalitos, de verdad les destruí y no me lo vas a creer pero tenían mucha miel. Tenían mucha miel hasta empezó a desparramarse así la miel, si empecé a descomponerlo, les destruí  parejo en el lugar donde estaban su…, su…, nido y de verdad, tenían de veras como yo te cuento, tenían así como los nekpisi:lmeh. Entonces yo pensaba que tal vez serían ellos, pero no, si me di cuenta en ese momento como te platico, comprendí que no eran ellos, atrapé a uno y empecé… lo maté, maté a uno y lo dejé bien apachurrado con la mano, después lo olí. Eso es lo que yo te cuento que no, no, no tienen ningún olor bueno como los nekpisi:lmeh y el otro que dices que hace su nido por debajo de la tierra… Mm,  un, un día pensé escarbarlos como tú lo dices pues no encontré más que solamente dos, dos, ¿pa..,? dos que se parecen como unos jarritos nada más, y seguí escarbándolos más y nunca encontré nada. Entonces así es como yo te cuento, y también es verdad como  dices tú que deben ser dos clases. No, no, no, no nosotros no lo sabemos, tal vez haya unos más trabajadores y haya otros que no trabajan como debe ser. Porque también, también hay dos clases de animalitos, esos de color amarillo, esas abejas grandes, esas, esas, esas diremos nosotros que tal vez sean de una sola clase, y no es así, si de esas hay  de dos clases, hay una clase de las que son trabajadoras y hay una de las que no trabajan. Entonces también pasa así como platicamos sobre los kuitanekmeh, hay unos de los que si producen miel y hay otros de los que no, no trabajan, digamos nosotros que solo les…, les…, solo saben morder o solo viven sin hacer nada esos animalitos. Eso es lo que yo te cuento, porque yo los ví y ¿nik…,? Pensé ¿nikin…,? Abrirlos ahí en donde yo trabajo y me di cuenta que de verdad, que si tienen miel y otro, otro, otro, ése…, esos que se meten en la tierra, es cierto que nunca podrás encontrarles nada. Nunca les encuentra uno nada, sino que puedes encontrar solo un poquito y ahí se acaba, tal vez se entierren en lo más profundo más…, más hasta a bajo de la tierra o quien sabe cómo estarán pero deben ser diferentes estos animalitos, como yo te cuento, como yo vuelvo a platicar contigo en este momento, como, como a estos animalitos podemos ver uno, que solo tienen una forma de ver pero uno no sabe su… su forma de ver, su forma de ver lo que les rodea a estos animalitos, también hay diferencias.

	Amelia Domínguez Alcántara:  
Pos ke:mah, neh ..., yehwa sah yo:n tein nikmattok, tein nimitstapowih. Ne:, xa: tikneki teisá: tine:chtapowi:s ok tein tikelka:wa porque neh a:mo nike..., nikelna:miki ok.

	Amelia Domínguez Alcántara:
Pues así es, eso es todo lo que yo sé, lo que te platiqué, quizá quieras platicarme algo de lo que se te olvida porque yo ya no… recuerdo nada.

	Rubén Macario Martínez
 Pues a:mo ta: i:pa yehwa sah neh nimitsili:s, no: 'nekia porque tikihtowah tehwa:n taman, ta:tamameh porque tein yo:n pisis:lnekmeh tehwa:n tikihtowah yehwa:n kualtsi:n tekitih porque yehwa:n ka:mpa mo..., pe:wah mocha:n..., mocha:nchi:wiah kiniskaltiah miak ne:n ta:taxkalo:[t] wa:n kipiah miak nekti wa:n yehwa:n no: taman tekitih. Wa:n yehwa:n tein tikiniliah kuitanekmeh nimitsilia neh ke yehwa:n no: ki..., kipiah no: nekti pero semi tepitsi:n sah, a:mo, a:mo tikihto:tih tikuitih para tik..., tiki..., ika timopale:wi:skeh wa:n yo:n pisi:lnekmeh yehwa:n kikuih para pahti o para ti..., teisá: ihkó:n titaki..., titaki..., kitatekiwtiah. Yo:n nochi kualtia para nochi pero yehwa yo:n tein kuitanekmeh kinilwiah yo:n a:mo teh, a:mo teh tiki:..., tiktatekiwti:skeh, tikihto:tih pos yehwa i:n ika timopale:wi:tih o t'namakatih o a ver ke:ní:w pero a:mo yo:ni, tamela:wa i:pa sayoh okuiltsitsí:n sah.

	Rubén Macario Martínez: 
Pues no, solo eso quería decirte, también quería porque decimos nosotros que es diferente, son distintos porque los que son pisi:lnekmeh decimos nosotros que ellos trabajan bien ellos a donde se… empiezan mocha:n…, a construir su nido hacen desarrollar su panal y producen mucha miel, y ellos trabajan de una forma diferente. Y a esos que les llamamos kuitanekmeh te platico que ellos también ¿ki…,? Tienen miel muy poquito, no… No podemos decir que vamos a ocupar para ¿tik…, tiki…,? Ayudarnos y la miel de los pisi:lnekmeh se puede utilizar para medicina o para ¿ti…,? Algo así ¿titaki…,? Lo utilizan, ése tiene varios usos pero a los que conocemos como kuitanekmeh esos no, no… se les puede dar ningún uso, diríamos que con ellos nos vamos a ayudar, o vender o a ver cómo pero no es eso, ellos solo son animalitos nada más.

	Amelia Domínguez Alcántara:  

No: nikelka:wtok i:n, yehwa i:n kuitanekmeh i:pa sayoh ka:mpa yo:n tepa:nkotol mota:liah oso no: mota:liah itech kowit, ka:mpa yo:n kowpalak.

	Amelia Dommínguez Alcántara:
Se me está olvidando también, los kuitanekmeh solo hacen su nido en el paredón o también  se establecen en algún árbol que está podrido.

	Rubén Macario Martínez:
Nikita no: mota:liah itech kuapalak pero ka:mpa yo:n se: kuowte:n, kuowte:n. Pero ke:meh nimitsilia neh ke:meskia no: mota:liah itech kowte:n pero mahyá: yo:n mo..., motapahsoltiah, mahyá: ika, ke:meh, mahyá: ke:m[eh], mahyá:, mahyá: ta:l sah. Kowke:span o ta:l, ta:l pero ta:lte:noh ka:mpa kuopalak i..., ta:lte..., ta:l, ta:lte:noh motapahsoltiah. Pero a:mo mota:liliah ke:meh nimitsilia neh, motapechtiah, mah mota:lika:n ika yo:n, ke:meh yo:n tein pisi:lnekmeh. Wa:n onkakeh yehwa tein tikihtowa teh, itech tepa:mit no: semi kwelitah yehwa yo:n kuitanekmeh. Tak yehwa ni..., tehwa tikihto:snekih tehwa:n neli xa: no: ta:tamameh neli porque nimitsilih i:n tein ta:lpan nimitsilia motapechtiah, tein kowte:n, kow..., kowte:ntsi:ntan o ta:l..., ta:l..., ta:l..., tein ta:lkowte:ntsi:ntan wa:n onkakeh tein tepa:n..., tepa:ntsi:ntan mo..., mota:liah. Pero a:mo ke:man tikitas teh mah mota:li:ka:n itech se: kowit ike:span, sino que siempre tikitah ta:lpan o tepa:n..., tepa:nke:span. Neh ihkó:n nikinitani, a:mo nikmati xa: tikinitani ampo:wí:n tehwa:tsi:n ke:ní:w, ne:n, nemih. Neh i:pa ihkó:n sah nikmattok neh nikinita.

	Rubén Macario Martínez:
Mira, también hacen su nido en el palo podrido pero en un tronco corto, en el tronco corto pero como te cuento que pareciera que se ponen en el tronco pero como si hicieran su nido como con… como… parece, parece, parece con pura tierra. En el tronco o en la tierra pero por encima nada más donde se encuentra un tronco podrido, ¿i…, talte…, tal,? Por encima de la tierra hacen su nido pero no lo arreglan igual que los pisilnekmeh como te cuento yo. Y también hay de los que tú dices, los kuitanekmeh les gusta mucho hacer su nido en la pared de piedra, quizás sea ¿ni…,? ¿Tú querrás decir? nosotros podrán ser diferentes de verdad porque te voy a contar que los que hacen su nido sobre la tierra, en el tronco, ¿kow…, al píe del tronco o tierra, tierra, sobre la tierra, los que se ponen al píe del tronco y existen los que hacen su nido en el ¿tepan?, ¿al pie de la pared? Pero nunca vas a ver que tengan su nido en el tallo o tronco del árbol, sino que siempre vemos que están en la tierra o en la pared. Yo los he visto así, no sé si haya visto usted por ahí cómo sobreviven. Yo sé que solo  así los he visto.

	Amelia Domínguez Alcántara: 

Pos kanah, yehwa sah yo:ni tein nimitstapowih, yehwa sah no: nikmati, ne:.... Pos, este, miak tasohka:matik tine:ch..., tepitsi:n no: tine:chyo:lmela:w porque neh a:mo no:, no:, a:mo nochi niki..., bueno nikinitani n' okuilimeh pero a:mo nikmati ox ta:tamameh. Pero pos yehwa sah tein tine:chtapowih, no: yehwa sah no: nikmattok. Pos miak tasohka:matik neh noto:ka:y Amelia Domínguez wa:n ompa niwi:tsa de ne: Siltepec Xaltipan, ompa ne: nikayo:t.

	Amelia Domínguez Alcántara:
Pues no, solo eso fue lo que te conté, yo también solo  sé eso, ¿ne? pues este muchas gracias ¿tinech…,? Me explicaste un poco porque yo no ¿no:? ¿no:? No todos los… bueno he visto a los animales pero no conozco si tienen diferencias.
Pero pues solo eso fue lo que me contaste, yo también solo sé eso. Pues muchas gracias yo me llamo Amelia Domínguez y ahí… vengo de Siltepec Xaltipan, soy de ahí.

	Rubén Macario Martínez: 
  Pos a:mo teisá: no: niktasohka:mati no: ke:meh i:n n' te..., se:sepa tein te:chpolohtiw, a:mo nochi tikahsika:matih, pos ke:meh i:n mah timonohno:tsaka:n, timoseni:xpantiliah wa:n tik..., para ihkó:n para tik.... Tein a:mo tikmati teh pos neh nikmattok. Pos mah timo..., mah a:mo tike:wtoka:n sah, sino que mah timo..., mah timotapowi:ka:n, mah timoilwi:ka:n. Pos yehwa sah yo:n ika timonohno:tskeh, neh nimono:tsa niRuben Macario, niwa:le:wa de nika:n Chi:lkowtah, nipowi no: nika:n San Miguel.

	Rubén Macario Martínez:
Pues por nada agradezco también como ¿i:n te…,? A veces lo que nos vaya faltando algo, no lo sabemos todo, pues así debemos platicar, nos comunicamos entre todos y ¿tik…, para que así de esta forma para ¿tik…, lo que no sabes tú, lo sé yo. Pues que nos…, que lo platiquemos, que nos lo hagamos saber. Pues solo de eso platicamos, yo me llamo Rubén Macario, vengo de aquí de Chi:lkowtah perteneciente a San Miguel.


